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CURRICULUM VITAE 

 

 

Personal Details 

 

Name:   Dr. Ibrahim M. N. Darwish, Associate Professor 

Nationality:   Jordanian 

Date of Birth:            9-2-1972 

Gender:  Male 

Marital Status: Married 

Present address:      PO Box 261, 

   Post code: 21110 

South Area, 

Irbid, 

   Jordan. 

    

Telephone:  Mobile: 00962/ (0)776388*** 

      0044/ (0)7451965909 

   darwish1470@yu.edu.jo 

 

Education: 

1. I hold a PhD degree in theoretical linguistics (Linguistic Stylistics/ Literary 

Pragmatics) from the Department of Language and Linguistics at Essex 

University, UK. My thesis is entitled Lexical, Structural and Information 

Control in Graded Readers: A Case Study of Pride and Prejudice. I was 

supervised by Dr. Alan Cardew from the department of literature at Essex 

University and my viva consisted of both Dr. Rebecca Clift and Prof. Robert 

Phillipson. 

  

2. I hold an MA (Distinction) degree in Linguistics from Yarmouk University, 

Jordan. I passed the exams of all modules (courses) with distinction. I also 

passed the comprehensive exam in Syntax, Semantics, Phonology, Pragmatics, 

Sociolinguistics and contrastive linguistics with distinction. My MA thesis is 
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entitled The Influence of the Political Changes in the Middle East on 

Journalistic Language. I was supervised by Dr. Hassan Abdel-Jawad who is 

one of the prominent figures in sociolinguistics in the Arab world. 

 

3. I hold a BA (Distinction) degree in English Language and Literature from 

Yarmouk University, Jordan. 

 

Experience: 

1. Currently: I am an associate professor of linguistics at Yarmouk University, 

Jordan. I am the head of the Translation Department with numerous 

administrative and academic duties.  

 

2. (2009- 2016) I was the head of the Department of English at Jadara 

University, Jordan.  

 

3. (2005- 2009) I worked as an assistant professor at the Dept. of Languages and 

Translation at KKU, SA. I taught courses in different linguistic fields 

including sociolinguistics, morphology, syntax, phonetics and phonology. I 

also, taught courses on listening and speaking as I was the academic and 

technical supervisor of the English Language Laboratory Unit in KKU.  

 

4. (2000-2004) I worked as a part-time teacher of both Arabic and English as 

foreign languages at the Saudi School in Colchester, UK. My duties included 

preparing class material and teaching both spoken and written forms of the 

target languages. 

 

5. (1998-1999) I worked as a full-time lecturer at the Department of English 

Language and Literature at the University of Jordan. I taught courses on 

communication, writing and listening skills for students studying at various 

departments including engineering, medicine, social sciences, etc. 
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6. (1996-1998) I worked as a TOEFL proctor in Riyadh. My duties included 

helping in preparing everything that has to do with the paper-based test, and 

later, the computerised test. 

 

7. (1995-1998) I worked in Saudi Arabia as an English Language teacher in 

Riyadh. My duties included teaching English as a foreign language, preparing 

the curriculum for different grade levels and supervising teachers at the 

elementary level. 

 

8. (1995-1998) I worked as a part-time translator at Al Muhandis Translation 

Centre in Riyadh. 

 

9. (1993-1995) I worked as a Graduate Teaching Assistant at the Department of 

English Language and Literature at Yarmouk University, Jordan. My duties 

included assisting in teaching some courses in linguistics and literature; 

proctoring exams and marking exam papers. 

 

Course Teaching and co-ordination: 

1. An associate professor at the Translation Department at Yarmouk University. 

Duties include teaching and coordinating a number of practical translation and 

interpreting courses, such as Simultaneous Interpreting, Consecutive 

Interpreting, Technical Translation, Translation of Touristic Texts and 

Translation of Political and Economic Texts. Also, I teach the following 

courses: Phonetics, Lexicography, Semantics and Pragmatics. In addition, I 

supervise MA theses in Linguistics and Translation.   

2. The head of the Department of English at Jadara University, Jordan. Duties 

included coordinating and supervising all academic activities at the 

department in addition to teaching courses in phonetics, phonology, 

sociolinguistics, pragmatics and contrastive linguistics. Duties also include 

revising course plans periodically and liaising with the Department of 

Accreditation and Quality Control. 
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3. Head of ELLU (English Language Laboratory Unit) at King Khalid 

University. Duties included supervising all academic activities run in the 

English Language Laboratory Unit; co-ordinating courses Eng110, Eng114, 

Eng210 and Eng215; and setting exam dates and preparing/recording exams 

for all four courses.  

 

4. Co-ordinator of Vocabulary Building courses Eng214 and Eng219. Duties 

included preparing the course syllabus, setting exam dates and preparing 

exams for both courses. 

 

5. A member of the committee for students’ affairs at the Faculty of Languages 

and Translation in KKU. 

 

MA Dissertation Supervision and Examining 

a. Supervision 

1. Shunnaq, M. (2010). Using Romanization Scripts and Code-switching 

Strategies as a Mode of Online Communication among Jordanian 

University Students. Unpublished master’s thesis, Jadara University, 

Jordan. 

2. Ghawanmeh, A. (2011). Directness vs. Indirectness: Jordanian Arabic and 

British English Refusing Styles. Unpublished master’s thesis, Jadara 

University, Jordan. 

3. Al-Jamal, M. (2012). A Comparison of Acknowledgement Patterns in MA 

Theses Submitted to English Departments in the USA and Jordan. 

Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

4. Shihabat, K. (2012). Translating Ironic Expressions in the Writing of 

Ahmad Hasan Al-zoubi. Unpublished master’s thesis, Jadara University, 

Jordan. 

5. Ababnih, O. (2012). Reading Comprehension by Jordanian Students. 

Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

6. Al-Bataineh, T. (2012). The Translation of Foreign Cartoon Movie Titles 

into Modern Standard Arabic and Egyptian Arabic. Unpublished master’s 

thesis, Jadara University, Jordan. 
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7. Al-Qurum, L. (2012). Some Images of Women in Qabbani’s Poetry. 

Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

8. Al-Sarhan, M. (2013). Language Maintenance and Language Shift among 

Palestinians in Al-Sarhan Region. Unpublished master’s thesis, Jadara 

University, Jordan. 

9. Athanmnih, A. (2013). Translating Ironic Expressions in the Writings of 

Abdelhadi Raji Al-Majali. Unpublished master’s thesis, Jadara University, 

Jordan. 

10. Alzboun, W. (2014). Language Maintenance and Language Shift among 

the Ethnic Groups in Jerash. Unpublished master’s thesis, Jadara 

University, Jordan. 

11. Al-Khawaldeh, R. (2014). Euphemism in Jordanian Arabic and British 

English. Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

12. Alahmad, T. (2014). The Amount of Talk in Children's and Adults' Speech 

for Both Genders: A Sociolinguistic Study. Unpublished master’s thesis, 

Jadara University, Jordan. 

13. Otaifi, M. (2015). Dialectal Shift and Maintenance among the Syrian 

Refugees in Jordan. Unpublished master’s thesis, Jadara University, 

Jordan. 

14. Al-Hami, N. (2015). The Linguistic Features of Mobile Texting Used by 

Jordanian Male Adults Using WhatsApp. Unpublished master’s thesis, 

Jadara University, Jordan. 

15. Bawaneh, Q. (2015). The Sociolinguistic Features of the Register of the 

Industrial Area in Irbid. Unpublished master’s thesis, Jadara University, 

Jordan. 

16. Al-Obeidat, R. (2015). A Sociolinguistic Study of the (Q) Variable in 

Kufrsoom, Jordan. Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

17. Daradkeh, M. (2015). A Sociolinguistic Study of the First Male Names in 

Jordan. Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

18. Rabab’ah, T. (2015). A Sociolinguistic Study of the First Female Names in 

Jordan. Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

19. Obeidat, O. (2016). Gender as a Social Factor in the Sociolinguistics of 

Irbid Dialect. Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan.  
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20. Awad, M. (2016). The Use of Weak-form Words by Native and Non-native 

Speakers of English. Unpublished master’s thesis, Jadara University, 

Jordan. 

21. Okour, O. (2016). A Sociolinguistic Study of the (K) Variable in Al-Hosun 

and As-Sarih in Jordan. Unpublished master’s thesis, Jadara University, 

Jordan. 

22. Al-Sa’d, H. (2016). Gender Patterns on Facebook: A Jordanian 

Sociolinguistic Perspective. Unpublished master’s thesis, Jadara 

University, Jordan. 

23. Riyashy, M. (2018). Using Qur’anic Verses as Metaphorical Expressions 

in Everyday Casual Conversation. Unpublished master’s thesis, Yarmouk 

University, Jordan. 

24.  Shihab, R. (2018). Gender Divide in Humor: A Case Study of Jordanian 

Arabic. Unpublished master’s thesis, Yarmouk University, Jordan. 

25. Khasawneh, A. (2019) The Accessibility and Usability of the Arabic 

Borrowed Terms Used in the User Guides of Smartphones. Unpublished 

master’s thesis, Yarmouk University, Jordan. 

26. AlOqaili, Fahed. (2019). The Acceptability of the Translation of 

Therapeutic Touristic Brochures: The Jordan Tourism Board as a Case 

Study. Unpublished master’s thesis, Yarmouk University, Jordan. 

27. Boutros, Mary. (2020). Translation Students’ Awareness of Lexicography 

and its Applications. Unpublished master’s thesis, Yarmouk University, 

Jordan. 

28. Ma3ay3a, Lara. (2020). Challenges in Interpreting Donald Trump’s 

Speech on the Declaration of Jerusalem as the Capital of Israel into 

Arabic. Unpublished master’s thesis, Yarmouk University, Jordan. 

29. Sawalha, S. Challenges in Subtitling Friends Sitcom from English into 

Arabic. Yarmouk University, Jordan. 

 

b. Internal Examiner 

1. Ramadan, M. (2010). Sense and Self-restraint in Three of Jane Austen’s 

Novels. Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

(Supervised by Dr. Sabah Shakouri). 
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2. Bardaweel, Ali. (2011). The Use of Weak-form Words in the Oral 

Discourse of British Speakers. Unpublished master’s thesis, Jadara 

University, Jordan. (Supervised by Prof. Ghalib Baqir). 

3. Al-Omar, M. (2011). The Importance of Time in Establishing Meaning in 

the Holy Qur’an. Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

(Supervised by Dr. Samir Jarbou). 

4. Ibdah, A. (2011). Arabic-English Conversational Code-Switching among 

Jordanian Fourth-Year University Students at Medical Colleges. 

Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. (Supervised by 

Prof. Ghalib Baqir). 

5. Qaddoomi, K. (2011). The Perceptual Ability of Non-Native Speakers of 

English to Identify Long Versus Short Vowels. Unpublished master’s 

thesis, Jadara University, Jordan. (Supervised by Prof. Ghalib Baqir). 

6. Hawamdeh, A. (2012). Flattery Expressions as Used by Jordanian 

University Students: A Sociolinguistic and Pragmatic Perspective. 

Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. 

7. Al-Olaimat, H. (2012). The Language of Elections Announcements at 

Jordanian Universities: A Sociolinguistic Study. Unpublished master’s 

thesis, Jadara University, Jordan. 

8. Al-Jamal, R. (2012). The Impact of Adding Suffixes on Stress Patterns of 

Non-native Speakers of English. Unpublished master’s thesis, Jadara 

University, Jordan. (Supervised by Prof. Ghalib Baqir). 

9. Dawaghrih, A. (2012). A Comparative and Analytic Study of SMS and 

Facebook Language as Used by Jordanian University Students. 

Unpublished master’s thesis, Jadara University, Jordan. (Supervised by 

Prof. Mahmoud Al-Khatib). 

10. Al-Qatu, Alaa. (2012). The Influence of Political Events on Language 

Change: A Case Study of the 1990 Gulf War. Unpublished master’s thesis, 

Jadara University, Jordan. (Supervised by Prof. Mahmoud Al-Khatib). 

11. Marashdeh, Mohammad. (2012). The Images of Women in English and 

Arabic Proverbs. Unpublished master's thesis, Jadara University, Jordan. 

(Supervised by Prof. Mahmoud Al-Khatib). 
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12. Abdelrazzaq, F. (2012). The Use of Epithets by Urban and Rural Speech 

Communities in Jordan Society. Unpublished master's thesis, Jadara 

University, Jordan. (Supervised by Prof. Mahmoud Al-Khatib). 

13. Oraig, Abeer. (2015). An Examination of Women’s Rights in Mrs 

Dalloway and A Room of One’s Own by Virginia Wolf. Unpublished 

master's thesis, Jadara University, Jordan. (Supervised by Prof. Tareq 

Muslih). 

14. Ananzih, Mahmoud. (2015).The Quest for Identity in Richard Wright’s 

Native Son and Ralph Ellison’s Invisible Man. Unpublished master's 

thesis, Jadara University, Jordan. (Supervised by Prof. Tareq Muslih). 

15. Freihat, M. (2017). Translating Animal Metaphors in English Proverbs. 

Unpublished master’s thesis, Yarmouk University, Jordan. (Supervised by 

Dr. Ahmed Al-Harahshih). 

16. Jdeittaawi, H. (2018). Challenges Encountered in Translating Military 

Terms. Unpublished master’s thesis, Yarmouk University, Jordan. 

(Supervised by Dr. Anjad Mahasnih). 

17. Ayyoub, Raya. (2018). Simultaneous Interpreting Challenges: Trump as a 

Case Study. Yarmouk University, Jordan. (Supervised by Dr. Mohammed 

Obeidat). 

18. Sharairi, Ranya. (2019). The Application of Berman’s Thoery to Evaluate 

Some Cultural Elements in English Children’s Literature Translated into 

Arabic. Yarmouk University, Jordan. (Supervised by Dr. Bilal Sayaheen). 

19. Abdel Khaleq, Mohammad. (2019). Technical Translation Difficulties. 

Yarmouk University, Jordan. (Supervised by Dr. Mahmoud Kanakri). 

20. Bani Eisa, Lama. (2019). The Translation of Sports Headlines. Yarmouk 

University, Jordan. (Supervised by Prof. Mohammed Aljarrah). 

21. Jaradat, Taqwa. (2019). The Translation of Medical Terminology in the 

Subtitles of the “The Good Doctor: Season One.” Yarmouk University, 

Jordan. (Supervised by Dr. Bilal Sayaheen). 

22. Al-Romi, Nour. (2020). Challenges in Subtitling ‘Family Guy’ from 

English into Arabic. Yarmouk University, Jordan. (Supervised by Dr. Bilal 

Sayaheen). 

23. Al-Subeihat, Safa. (2020). The Aspects of Ideological and Cultural 

Manipulation in the Translation of Children’s Literature: Alice in the 
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Wonderland as a Case Study. Yarmouk University, Jordan. (Supervised by 

Prof. Mohammad Al-Jarrah). 

24. Bani-Eisa, Sumayya. (2020). Investigating the Strategies Used in 

Translating Cultural Expressions in Prison Literature: The Palestinian 

Novel “Al-Shatat” (Diaspora) by Rafat Hamadona as a Case Study. 

Yarmouk University, Jordan. (Supervised by Prof. Mohammad Al-Jarrah). 

25. Al-Oun, Rakan. (2020). Translation vs. Literautre Students: A 

Comparative Study on Their Performance. Yarmouk University, Jordan. 

(Supervised by Prof. Mohamoud Kanakri). 

26. Zuhair, Roa. (2020). Ethics of Translation from Perspectives of MA 

Translation Students at Yarmouk University and Jordanian Translators. 

Yarmouk University, Jordan. (Supervised by Dr. Bilal Sayaheen). 

27. Al-Numan, Mohammad. (2020). Media Interpreting: Politics, Ideology 

and Power of Translation. Yarmouk University, Jordan. (Supervised by 

Dr. Ahmad Al-Harahsheh). 

28. Al-Rawashdih, R. (2021). The Effect of Memory Training on The Quality 

of Consecutive Interpreting: An Experimental Study on Translation 

Students at Yarmouk University. Yarmouk University, Jordan. (Supervised 

by Dr. Mohammad Al-Saririh). 

29. Shatat, I. (2021). The Acceptability and Viability of Using Virtual Reality 

in Commuity Interpreting Training. Yarmouk University, Jordan. 

(Supervised by Dr. Mohammad Al-Batineh). 

30. Mithqal, W. (2021). Medical Interpreters’ Awareness of Secondary 

Trauma: Implications for Transalator Training Programs. Yarmouk 

University, Jordan. (Supervised by Dr. Bilal Sayaheen). 

 

c. External Examiner 

1. Al-Khatib, R. (2010). Nonverbal Communication in Englihs and Arabic: A 

Case Study in a Jordanian University Setting. Unpublished master’s thesis, 

Jordan University of Science and Technology, Jordan. (Supervised by Dr. 

Samir Jarbou). 
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2. Al-Zoubi, S. (2010). Head Movement in Arabic. Unpublished master’s 

thesis, Jordan University of Science and Technology, Jordan. (Supervised 

by Dr. Osama Abdel-Ghafer). 

3. Haddad, D. (2011). Major Problems in Translating Al-Fanek's Editorials 

into English. Unpublished master’s thesis, Yarmouk University, Jordan. 

(Supervised by Prof. Abdulla Shunnaq). 

4. Al-Habashi, A. (2011). Problems of Translating Mass Media Terms from 

English into Arabic. Unpublished master’s thesis, Yarmouk University, 

Jordan. (Supervised by Prof. Fawwaz Abdel-Haq). 

5. Alkinj, M. (2012). A Socio-pragmatic Study of Humour as an Effective 

Political Tool: The Case Study of the 2011 Egyptian Revolt. Unpublished 

master's thesis, Yarmouk University, Jordan. (Supervised by Prof. Yousef 

Badir). 

6. Al-Rabayah, S. (2012). Discourse Markers in News Interviews and 

Political Talk Shows on Aljazeera Satellite Channel. Unpublished master's 

thesis, Jordan University of Science and Technology, Jordan. (Supervised 

by Dr. Mohammad Badarneh). 

7. Al-Shraa, S. (2012). Reference to Death in a Local Bedouin Community in 

Eastern Jordan: A Sociopragmatic Study. Unpublished master's thesis, 

Jordan University of Science and Technology, Jordan. (Supervised by Dr. 

Thair Alqadi). 

8. Al-Smadi, A. (2012). Phonological Reflections in Qur’anic Inscription. 

Unpublished master's thesis, Jordan University of Science and 

Technology, Jordan. (Supervised by Dr. Khaled Abu Abbas). 

9. Badran, R. (2014). The Sociolinguistics of Mobile Texting Used by 

Jordanian Adults: A Case Study of Female Texting Using WhatsApp. 

Unpublished master's thesis, Jordan University of Science and 

Technology, Jordan. (Supervised by Prof. Abdullah Khuwailah). 

10. Al-Halawani, M. (2014). Sluicing in Jordanian Arabic: A Minimalist 

Approach. Unpublished master's thesis, Jordan University of Science and 

Technology, Jordan. (Supervised by Dr. Osama Abdel-Ghafir). 

11. Al-Dweikat, A. (2015). Word Stress of Najdi Arabic: An Optimality-

Theoretic Analysis. Unpublished master's thesis, Yarmouk University, 

Jordan. (Supervised by Dr. Rashid Al-Jarah). 
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12. Al-Sanjalawi, N. (2017). Language Maintenance and Language Shift 

among the Syrian Refugees. Unpublished master's thesis, Jordan 

University of Science and Technology, Jordan. (Supervised by Dr. 

Mohammad Badarneh). 

13. Ghoweish, M. (2018). The Use of Euphemism in Doctor-Patient 

Communication at Jordanian Hospitals: A Pragmatic Study. Unpublished 

master's thesis, Jordan University of Science and Technology, Jordan. 

(Supervised by Dr. Mohammad Badarneh). 

14. Al-Hunaity, A. (2018). Linguistic Features of President Trump’s Speeches. 

Unpublished master's thesis, Jordan University of Science and 

Technology, Jordan. (Supervised by Dr. Aiysha Abughazzi). 

15. Al-Momany, J. (2018). Impoliteness Targeted toward Celebrities on 

Instagram. Unpublished master's thesis, Jordan University of Science and 

Technology, Jordan. (Supervised by Dr. Mohammad Badarneh). 

16. Al-Ta’ani, A. (2018). Compliments Targeted toward Celebrities on 

Instagram. Unpublished master's thesis, Jordan University of Science and 

Technology, Jordan. (Supervised by Dr. Mohammad Badarneh). 

17. Al-Kadi, B. (2018). A Semiotic Study of Ideological Implications of the 

Colours of Emblems of the Polittical Movements and Parties. Unpublished 

master's thesis, Jordan University of Science and Technology, Jordan. 

(Supervised by Dr. Aysah Abughazzi). 

18. Darwish, S. (2019). Unpublished master's thesis, Jordan University of 

Science and Technology, Jordan. (Supervised by Prof. Mahmoud Al-

Khatib). 

19. Al Zu’bi, M. (2019). Taboo Language on Social Media: American vs. 

Jordanians. Unpublished master's thesis, Jordan University of Science and 

Technology, Jordan. (Supervised by Dr. Mohammad Badarneh). 

20. Ammari, K. (2019). Gender Variation on Jordanian Social Media. 

Unpublished master's thesis, Jordan University of Science and 

Technology, Jordan. (Supervised by Dr. Abdul Aziz Al Zu’bi). 

21. Al-Dulaimi, Fatin. (2019). The Humorous Strategies in the Political TV 

Show Man Saf Balady by Ahmed Hassan Al-Zoubi. Unpublished master's 

thesis, Jadara University, Jordan. (Supervised by Dr. Noora Abu Ain). 
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22. Al-Natour, Eman. (2020). A Sociolinguistic Study of (Q) as a Variable in 

the Arabic Dialect of Silat ad-Dhahr, Palestine. Unpublished master's 

thesis, Jadara University, Jordan. (Supervised by Dr. Noora Abu Ain). 

23. Al-Qur3an, Tasnim. (2020).The Effect of Social Distance and Age 

Difference on Perceiving Impoliteness in Jordan. Unpublished master's 

thesis, Jordan University of Science and Technology, Jordan. (Supervised 

by Dr. Mohammad Badarneh). 

24. Al-Ghoul, Ekram. (2020). A Socio-linguistic Study of the Strategies of 

Self-Presentation by Facebook Users in Jordanian Society. Unpublished 

master's thesis, Jordan University of Science and Technology, Jordan. 

(Supervised by Dr. Mohammad Badarneh). 

25. Al-Zoubi, Wafa. (2020). Persuasion Strategies in the Promotional 

Advertising of Travel and Tourism Agencies in Jordan. Unpublished 

master's thesis, Jordan University of Science and Technology, Jordan. 

(Supervised by Dr. Mohammad Badarneh). 

26. Obeidat, Tasnim. (2020). The Use of Colloqualism in Facebook Buy and 

Sell Groups’ Advertisements in Jordan: A Pragmatic Study. Unpublished 

master's thesis, Jordan University of Science and Technology, Jordan. 

(Supervised by Dr. Mohammad Badarneh and Dr. Fathi Migdadi). 

 

Publications 

 

1. Darwish, I. (2010). Pre-Peace and Post-Peace Referring in Jordanian 

Journalistic Arabic. Names: A Journal of Onomastics, 58(4), 191-196. 

 

2. Darwish, I. (2011). The Role of Language and Translation in Building 

Cultures. In M. Shanti & A. Marashdih (Eds.), The Question of Renaissance in 

Thought, Literature and Culture (pp. 693-700). Amman: Alwaraq Publishing 

House. 

 

3. Darwish, I. & Bader, S. (2014). Language and Religion in Jordan. Research on 

Humanities and Social Sciences, 4(26), 76-81. 
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4. Darwish, I. & Bawaneh, Q. (2015). Some Features of the Occupational 

Register of the Industrial Area in Irbid, Jordan. Lingua-IJLLC, 2(2), 31-46.  

 

5. Darwish, I. & Sayaheen, B. (2018). The Politics of Translation: Investigating 

Ideology in Translating Balfour 1917. AAUJA, 15(1), 845-857.  

 

6. Darwish, I. & Sayaheen, B. (2019). Manipulating Titles in Translation. 

Journal of Educational and Social Research, 9(3), 239-245. 

 

7. Darwish, I. & Al Rousan, R. (2019) Words on Wheels: Investigating Car 

Inscriptions in Jordan. Journal of Educational and Social Research, 9(4), 128-

137. 

 

8. Bilal, S. & Darwish, I. (2019). Revisiting Directionality in Translation Studies. 

Jordan Journal of Modern Languages & Literature, accepted.  

 

9. Darwish, I., & Abu Ain, N. (2020). Foul Language on Arabic Television: A 

Case Study of the First Jordanian Arabic Netflix Series. Academic Journal of 

Interdisciplinary Studies, 9(1), 83. 

 

Skills and Training 

1. Excellent skills in running Rbrul, the quantitative Sociolinguist package. 

2. Excellent computer skills: Microsoft windows operating systems, office 

applications and website creation. 

3. Excellent E-learning skills using Moodle and Question Mark. 

4. Excellent online test administration. I participated in Jadara online placement 

online testing 2010. 

5. Excellent language labs skills: teaching and testing via X-class and Sanaco 

applications. 

6. Excellent Language labs training skills: I trained more than 33 members of 

staff at KKU on using language labs in 2009. 

 

Conferences and International Mobility 

1. I will participate in ICLLL 2020: International Conference on Languages, 

Literature and Linguistics. Rome, Italy, April 8-9, 2020. 
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2. I participated in ERASMUS+ mobility programme and spent 8 days at 

Aristotle University at Thessaloniki in Greece. I lectured on ‘Diglossia in 

Jordan and Greece’ and ‘Multilingualism’.  

3. I participated in the international conference Language, Individual and 

Society held on 26­30 August 2018 in Elenite, Bulgaria. 

4. I participated in the International Translation Conference (Translation: A 

Vision for the Future), held at Yarmouk Univesity in 2018 under the title  

 

Board Memberships 

1. A member of the editorial board for Language, Individual & Society Journal. 

ISSN 1314-7250. 

2. A member of Supreme body of the conference entitled ‘International 

Conference Translation’ https://alarabiahtranslation.org/en/ 

 

Awards and Other Activities: 

1. A member of Language Centre Council at Yarmouk University (2019-2020). 

2. A member of the High Commission for the International Conference on 

Arabic Translation (2020/UAE). 

3. I am a member of the International Association of Teachers of English as a 

Foreign Language (IATEFL). 

4. I am the creator and maintainer of the blog:  

www.dribrahimdarwish.blogspot.com  

5. I co-chaired the Graduate Presentation Day VI at the Department of Language 

and Linguistics at Essex University, UK. 

6. Outstanding English Teacher as a foreign language at a private school in 

Riyadh. 

7. Outstanding MA Student Award from Princess Sumayyah bint Al-Hassan of 

Jordan. 

8. I participated in the organising committee of the 3
rd

 Biannual Conference of 

Linguistics, Literature, and Translation held at Yarmouk Universtiy, Jordan 

(1995). 

http://www.dribrahimdarwish.blogspot.com/
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9. I participated in the organising committee of the 2
nd

 Biannual Conference of 

Linguistics, Literature, and Translation held at Yarmouk Universtiy, Jordan 

(1993). 

 

Referees: 

1. Dr. Osama Abdel-Ghafir, 

Department of English for Applied Studies, 

Jordan University of Science and Technology, 

PO Box 3030, 

Irbid, 

Jordan. 

Tele. +96227201000 

Email: abdelghafer@yahoo.com 

 

2. Dr. Samir Jarbou 

Department of English for Applied Studies, 

Jordan University of Science and Technology, 

PO Box 3030, 

Irbid, 

Jordan. 

Tele. +962795306896 

Email: qwezx@hotmail.com 

 

3. Dr. Enam Al-Wer 

Department of English Language and Linguistics, 

Essex University, 

CO4 3SQ 

Tele. +441206872240 

Email: enama@essex.ac.uk 

 

 

 

 

mailto:abdelghafer@yahoo.com
mailto:qwezx@hotmail.com
mailto:enama@essex.ac.uk


 16 

 

 



 17 

 



 18 

 



 19 

 



 20 

 


